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FLAMENCO: ;QUE E57

Flamanco &3 un arbe musical espafiol que origing en Andalucia. Una influancia fusere vieng de 0§ gits-
nos. Hay tres aspectos: cante-la cancion, baile-ka danza, ¥y guitarra, Se plensa que empezd en 1765, MI
principio fue cantado can toques de palma. Flamenco fue desamallads mucho duranie Su Gpots dorada
antre 1868 v 1810, Luego en 1855 empezd un renacimianto. Se loca en juergas-fiestas o sesiones dedi-
cadas a flamenco. Se pueden oir las palmas, tacones, cantes chicos, v cantes jondos,

Kevin  Renddn KEVIN RENDON secundaria en Pefiasco
tiene 18 afios. Es de Velarde, Nuevo bajo la direccion de Ricardo Valdez.

México. Tiene wuna hermana, Fue a las tiendas y al Intemet para
Michelle, quien vive en Santa Maria, comprar paginas de mulsica.
California. Sus . - Practica entre 6
padres son Fidel uy & horas al dia.
y Mabel Ren- Kevin asistié
dén. Su papé una ejecucion
toca la guitarra y por la Compariia
su mama el Maria
plano, itez. Este

Kevin ano recibié una

slempre ha teni-
do interés en la
musica. Al prin-
cipio aprendid a
tocar el piano.
Luego en la
escuela estudid
la flauta. Cuando visitd por primera
vez a California, comprd ocarinas
(un instrumento como flauta con
ocho agujeros). Se ensefid a si
mismo a tocarlas. Luego tratd la gui-
tarra. El sabla instantdneamente
que iba a poder tocar bien la musica
en el futuro.

Kevin empezd a estudiar la
guitarra en el Colegio Comunitario
del MNorte de Nuevo México en
Espafiola con Brock Salazar. Se
unid con el mariachi de la escusla

Ibeca para asistir
el Onceavo
Aries Espanolas
de Flamenco
Anual por Maria
Benitez en
Santa Fe. A
Kevin le gusta mucho el flamenco.

Kevin se gradué en el afo
2001. Va a asistir a la Universidad de
Highlands este afo. Alli seguird
estudiando la musica.

Ademas de todo, Kevin
Rendon ha hecho un CD de la musi-
ca clasica. Esta anticipando hacer
muchos mas. Kevin ha tocado en
bodas, fiestas, celebraciones, casas
abiertas, etc.

jBuana suere, Kevin!



GRACIELA GONZALEZ

Graciela
Gonzalez es
una joven de
17 afios. Su
mama, Viola,
es maesira
bilinglie en la
escuela
Chaparral de compafia. O
Santa Fe. Su o puede formar
papa Arturo es L sU propia
vice presidente compafia.
en el hospital Después de
St. Vincent's. - . M primero  bailar

Graciela e : en Espafia,
asistic a la g Graciela quie-
escuela Carlos &g re regresar a
Gilbert, Para la Qg los [Estados
secundaria, Unidos.

Para
hacer una
carrera en el
baile flamen-
cO, S8 puede
empezar por
astar emplea-
do por una

estudio en la Dice
casa. \ i Graciela que

Empezo i - el baile fla-
a bailar a la menco es

edad de 7
afos. Su mae- musica. Se
stra era Karla , interpreta  la
Populus. A la edad de 10, Graciela cancién. No es como el bailete con
decidid que queria ser bailarina pro- pasos rigidos. Es un baile que
fesional de flamenco. empleza en la casa con la familia. Es
A los 15 afios, Graciela fue a pasado en la vida familiar de la
Espafia para estudiar. Estudio en gente gitana que aprende de la
Sevilla. Va a estudiar en Madrid bajo mama o de la abuela.
un maestro que se llama Ciro. jBuena suerte, Gracielal 1-2

Actividad: Visite los siguientes silios en 1a FHed Inlernacional para aprender Mas
sobre al flamenco: www.flamenco.org
www.red2000.com/Spainflamenco
www.llamenco-seiten.de
www.geocities.com/Paris/LelBank/6196

basado en la




EVENTOS DEL VERANO

SESION LEGISLATIVA JUVENIL LORENZO DE ZAVALA

El National Hispanic Institute
tiene programas en Texas, Nuevo
Meéxico, Colorado, llinois, California,
México, y Puerto Rico. Patrocina
varios programas incluyendo la
Conferencia para Lideres Jovenes,
la Sesidén Legislativa Juvenil
Lorenzo de Zavala, una Serie
Mundial Universitaria, Collegiate
Leadership MNetwork, Community
Leadership Councils, Graduate
Consortium, Programa de Lenguaje
en México, y John F. Lopez
Community Service Fellowship.

Los fundadores del National

programa. Los jovenes estan en los

-—-_.: % grados 10y 11.

=3
. representantes, hicieron propuestas
. de ley, y votaron sobre las propues-
. tas. Dieron discursos y discutieron

Formaron partidos, eligieron

los asuntos importantes con sus

$" compaferos. Ademas habia repre-
4 sentantes de colegios y universida-

des para explicar sus programas a
los estudiantes.

Los que arreglaron la sesion
en Santa Fe este ano fueron Rene
Villareal y Ronald Roybal.

Los participantes dicen que la
sasion les dio confianza a si mismos
y que los inspiro a hablar con sus
compaferos. Es especialmente

importante que tuvieron oportunidad
de interaccionar con otros estudian-
tes hispanos.

Hispanic Institute son Ernesto Nieto TRS "

y Gloria Ledn-Nieto.

Este verano en el Colegio de

Santa Fe, se tuvo el Lorenzo de | &

Zavala Youth Legislative Session.

Durante la sesién los jovenes §

seé guedaban en los dormitorios.
Usaron el capitolio para parte del




VERDAD YOUTH COHFEHEHCE

Entre el 27-29 de julio
del afno 2001, un grupo delf:
jovenes condujo una confe-
rencia para jovenes. i

Algunos de los jovenes
participantes incluyen Carlos
Trujillo, Carlos Guillen, Sunee
Sandoval, Nani Borrego,
Alexis Valdez, Tedfilo Guerin,
Marcos Guerin, Lorenzo Vigil,
lona Valdez, Nicole Tapia, Fernando
Romero, Marcela Sandoval,
Jonathan Valdez, Marcelino Calvert,
Nicole Gurulé, Brenda Martinez,
Casey Gallegos, Dominic Herrera,
Matthew Duran, Amanda Griego, y
Elijah Baca.

El viernes, 27 de julio enfatiza-
ron scbre el abuso de substancias.
En el panel estaban Alex Valdez-
Secretario de Salud de MNuevo
Meéxico, Harry Montoya-director de
Hands Across Cultures, Felipe
Gonzales-antes adicto a la heroina,
y Javier Arellano-guien esta produ-
ciendo un documentario sobre el uso
de la heroina de zarro negro en el
condado de Rlo Arriba.

El mismo dia el panel de edu-
cacion incluyé Joe Guillén-presiden-
te del Cuerpo de Educacidn en
Espafiola, Mary Ann Valdez-maestra
de kinder en Espafola, y Georgia
Roybal de Aspectos Culturales.
Discutieron la historia de la educa-
cién y programas bilinglies de doble
inmearsion.

El sabado empez6 con Susan

Herrera y Paul Dixon del
Departamento de Energia. Hablaron
sobre por que las escuelas de Los
Alamos reciben mucho dinero del
departamento y los otros distritos no
tanto. Roberto Mondragon hablé
sobre la cultura.

El panel sobre la tierra, el agua
y la ecologia incluyd Miguel
Santistevan, Paula Garcia, Juan
Sanchez y Estevan Arellano. Esa
tarde hubo una matanza.

El domingo hubo un panel
sobre la espiritualidad con Herman
Agoyo-de San Juan Pueblo, Richard
Lucero-alcalde de Espafola,
Gertrude Calvert-de San Juan
Pueblo, y Celina Rael de Garcia.

Comieron la came de la
matanza, y luego hubo una junta del
Foro de Mercedes Nuevomexicanas.
Hablé el Congresista Tom Udall.
Ademds hablaron el Dr. Felipe
Gonzales, Michael Quintana-del NM
Community Forestry Alliance, y Juan

Sanchez-de la Merced de Chilili.
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EL IDIOMA

THOUGHTS ON RELATING LANGUAGE TO LIVING

by Tassie Naranjo, Santa Clara Pueblo {photo by Paw! Slaughter)

When | was grow-
ing up, springtime meant
that men would begin to
get ready for planting,
and the women and chil-
dren gathered plants
and seasonings, celery
or tsi-ma-haa to be used
as seasoning for beans
or in other soups.
Summertime meant that family
members would be needed to help
care for the garden. Men and older
boys may be off catching fish. During
this time, pottery-making by women
was a weekly activity. At the end of
summer, the community would come
together to make ready for corn
dance feasting. Fall meant harvest-
ing of comn, beans, watermelon, and
cantaloupe. Drying foods was a busy
time for all family members. This
time of the year also meant that the
men would go to the mountains fo
hunt deer and elk to bring down to
the women and children so that they
could dry the meat. It also meant
gathering wood for the winter. Winter
was the time for storytelling, and
generally bracing against the cold
elements, a time for quietness allow-
ing the earth the time it needed to
replenish itself. Wintertime dances
consisted of animal dances such as

deer and  buffalo.
Through that whole
cycle of the seasons, all
. of our lives were bound-
ed and described in our
Tewa language.

Within one genera-
tion so much change
has occurred. English
began to replace Tewa.
The English that was learned was
learned not for the beauty of the lan-
guage. It was learmed to survive. The
beauty of our Tewa language was
faken away and replaced with a form
of functional English. As a resull, we
live between the two worlds. We are
losing our language and at the same
time it isn't being replaced fully by
the other language. Culturally, our
societal structure has taken a dra-
matic turn, Extended family care is
not being nurtured as fully by the cur-
rent generation as it was in the past.
The whole individuation process was
accelerated by the construction of
HUD homes in our community. We
no longer have shared walls that join
households. We now travel by car to
reach our extended family member’s
homes. Where the balance between
individual and community in the past
tended to lean more to the valuing of
community, today that balance 1-7



and the final day focused on Anglo-
Amarican culture.

As New Mexico neared immi-
nent siatehood status in 1911, the
Fiesta/Fourth of July celebration
continued to feature the reenactment
of the Entrada as a major part of the
Festivities. In 1912 the celebration
flourished, feeding oif of the enthusi-
asm of newly acquired statehood.

In spite of the popularity and
success of the celebrations in 1911
and 1912, the Fiesta festivities were
dropped for the next six years, not to
be revived until 1919. The Museum
of New Mexico's preoccupation with
the 5an Diego Exposition and World
War | were major factors.

The revived Fiesta celebration
of 1918 was a turning point for the
festival. The Fiesta was moved from
its Fourth of July date to September.
The Fiesta focused on the three
dominant cultures of Santa Fe with a
day devoted to each. Hispanic par-
ticipation dropped sharply in contrast
fo past Fiesta celebrations.

The Museum of New Mexico,
in an attempt to make the Fiesta
financially self-sustaining, fenced-off
certain Fiesta activities and charged
admission. These actions had the
consequence of pricing out many
local people. In response, a series of
alternative activities were developed
by activist members of the art com-
munity in the late 1920s. The pro-
gram of free Fiesta evenis was

called "Pasatiempo.” These new
Fiesta activities included the
Hysterical Parade which empha-
sized fun and exaggerated dress
and decoration. There was commu-
nity singing and dancing in the
streels, a children's animal parade,
and the infamous “Zozobra” present-
ed by Wil Shuster and E. Dana
Johnson in 1926.

Artist Will Shuster developed
Zozobra in 18924 whan he built 2 pup-
pet based on an effigy of a Judas fig-
ure that he saw burned in a ritual in
Mexico. During the Fiesta of 1924 he
burned his effigy in his backyard for
a gathering of friends.

During 1927 another important
component was added to the evolv-
ing Fiesta. The Pasaliempo aclivities
came to include a Fiesta Queen.

The 1920 Fiesta was highlight-
ed by the dedication of the "Cross of
the Martyrs.” In 1925 a Canadielight
Procession to the cross was initiated
and has since become a siandard
Figsta activity.

In the late 1920s, the Fiesta
began to drop its tri-cultural empha-
sis and was again viewed as a pri-
marily Hispanic cultural festival.

Zozobra and  Hysterical/
Historical Parade exist next to tradi-
tional Hispanic ceremonies such as
the La Conquistadora processions
and the Candlelight Frocession to

the Cross of the Martyrs.
1-6



EL IDIOMA
THOUGHTS ON RELATING LANGUAGE TO LIVING

by Tessla Naranin, Samta Clara Fuebip (photo by Faw Slawghiar)

When | was grow-
ing up, springtime meant
that men would begin to
gel ready for planting,
and the women and chil-
dren gathered planis
and seasonings, celery
or isi-ma-haa to be used
as seasoning for beans
or Iin other soups.
Summertime meant that family
meaembers would be needed to help
care for the garden. Men and older
boys may be off caiching fish. During
this time, pottery-making by women
was a weekly activity. Al the end of
summer, the community would come
together to make ready for com
dance feasting. Fall meant harvest-
ing of corn, beans, watermelon, and
cantaloupe. Drying foods was a busy
time for all family members. This
time of the year also meant that the
men would go to the mountains to
hunt deer and elk to bring down to
the women and children so that they
could dry the meat. It also meant
gathering wood for the winter. Winter
was the time for storytelling, and
generally bracing against the cold
elements, a time for quietness allow-
ing the earth the tme it needed io
replenish itself. Wintertime dances
consisted of animal dances such as

deer and buffalo,
Through that whole
cycle of the seasons, all
. of our lives were bound-
ed and described in our
Tewa language.

Within one genera-
tion s0 much change
has occurred. English
began to replace Tewa.
The English that was learmed was
learned not for the beauty of the lan-
guage. It was learned to survive, The
beauty of our Tewa language was
taken away and replaced with a form
of functional English. As a result, we
live between the two worlds. We are
losing our language and at the same
time it isn't being replaced fully by
the other language. Culturally, our
societal structure has taken a dra-
matic tumn. Extended family care is
not being nurtured as fully by the cur-
rent generation as it was in the past.
The whole individuation process was
accelerated by the construction of
HUD homes in our communily. We
no longer have shared walls that join
households. We now travel by car fo
reach our extended family member’s
homes. Where the balance between
individual and community in the past
tended to lean more to the valuing of
community, today that balance 1-7




has begun to shift rapidly to place a
greater value on the individual,

In Tewa we have no specific
word for family. We can identify and
name all of our refatives and we can
fdentify and name our community. In
this case, the larger units of extend-
ed family and community become
mare important to someone brought
up hearing and speaking the Tewa
fanguage. Within the village, evary
older male is your uncle {meh-meh)
and every older female is your aunt
(k=-0h). There are still enough native
speakers in our community that the
basic fabric of the social structure
remains.

Our world is one in which our
homes, our pottery, our families, and
even the food that we eal are part of
a fabric of life that we pariicipate in
weaving every day. Qur language
and linguistic patterns reflect our
need fo re-ssiablish those relation-
ships each day and on each meet-
ing.

Often, on mesting, two people
will repeat and mirror the other's
words. A short conversation on
meeting may proceed as follows:
"Ba-pi-bo," "“Ba-pi-bo," or "Are things
well?," "Things are well." Another
example of an exchange could be, "I-
pho-do,” “Haa, I-pho-do.” “It is snow-
ing,” “Yes, it is snowing.” What we
are saying to each other is that we

are able to share the most basic els-
maent of the moment. The ideal in the
pueblo world is for each member of
the community to be willing to sub-
sume him or herself into the larger
good of the community. Toward this
same end, it is very hard for a
Pueblo person to deny a request or
say no. Qur society has very strong
egalitarian tendencies and our greei-
ings and acceptance of requests and
burdens has a profound leveling
effect. In order to work and function
fogether we must all contribute.

Becausa we are a community-
focused peoplse, it is evident that a
multi-generational/multi-dimensional
approach to teaching Pueblo lan-
guage to Pueblo people would have
the greatest probability for success.
This approach brings together more
than one person, an elder and a
younger teacher, to teach non-
speakers in a familial setting. This
approach also brings into the experi-
ence the traditional way of learning
by doing.

The best and most complete
learning happens in the family and
the community. It is there that the
subtleties and nuances of language
are taught. It is there that language
lives and breathes. It is in the play
belween language and life that lan-
guage grows and reflects life.

Actividad: Escriba 10 palabras unicas en espancl, Escriba 10 en Ingles.
Liilize las palabras para formar frases o un ensayo.
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INDIGENOUS LANGUAGE INSTITUTE 1-9

Once a language is lost, it is gone forever.

“El Insti- cantan canciones, paricipan en dramas,
tuto de Len- chistes, musica al estilo “rap”, bailes, cuen-
guaje Indigeno tos, y poesia. Gente indigena viene de
facilita iniciali- muchas partes. Todos los que asisten a la
vos inovativos, feria se consideran ser ganadores. Pero,
exilosos, haypremios especiales para algunos jove-
basados en la nes. Una ganadora este ano fue Martina
comunidad Talley, 16 afios de edad, por una cancion
para revitalizar Dine (Navajd). Gano lo mejor de la Feria.
el idioma por Habia ademas premios por obras en
medio de cola- Keres, Cherokee, Ding, y Tiwa.
borar con otros El cuerpo de directores incluye
2 Mgrupos apro- Gerald Hill-Oneida, Tessie Naranjo-Santa
piados, organizacio- Clara, Robert Craig,
nes, e individuos, y \ Maura Dhu Studie,
promueve entendi- Joanna Hess, Jerry
miento publico de la Thompson -
importancia de pre- Cherokee, y Ofelia
servar los idiomas Zepeda-Tohono
indigenos,” lee el O'odham.
proposito principallg La directora del
del Instituto. ' instituto es Inge Yang

Antes habia Slaughter, nativa de
300 idiomas indige- Korea. Estudid en la
nos en los Estados Escuela Americana
Unidos. Hoy en dia en Japén. En los gra-

hay 175. De esos, dos 8-12 fue introdu-

125 no aprenden los cida a 5 idiomas en

nifos. una escuela de monjas irlandesas.
Por esas razones, el Instituto patro- Empezo con el Instituto en 1995.

cina una gran variedad de eventos. fotos de la Feria por Paul Slaughter
Entrenan a maestros y desarrollan mate- -

riales. Mantienen una coleccion de infor-
macion sobre los idiomas indigenos.
Conducen invesligaciones para revitalizar
los idiomas. Honran a individuos dedica-
dos a los idiomas indigenos cada ano. :

Ademds de estos programas, cada

afo en Santa Fe conducen una Feria de
Idioma para Jdvenes. Este afo (2001)
marca el tercer afio de la feria. Los jovenes




Jose Baca, queria preguntarle un
poco sobre su vida. ;Qué edad
tiene usted? Setenta y un anos.

Platiquenos un poco sobre su
familia. Pues, mis padres eran de
aqul. Nacieron an Tecolotito.

Cuando trabajaba, ;Llegé a ir a
trabajar en Texas? 5i, yo comence
a ir a trabajar pa' Texas como a la
edad de doce afos, llegué a ir con
mi papa al algodén vy a la escoba.

En lo de la pisca, ;Pagaban por
libra, no? Por libra, porque cuando
piscaba mil libras, hacia dier pesos,
de manera que era a "penny” la libra.

Por otra parte, ;Qué era el hijade-
ro. Cuando parian las borregas.

Y, :Qué hacian con ellas?
Cuidarlas no mas.

Su papa era una persona no muy
grande de estatura, pero muy
grande de corazon. Platigueme
algunas de sus experiencias con
Don Bone. Te voy a decir que su tra-
bajo de €l era ayudarle a Felipe su
tio.

£Qué hacia su tio? Nada, tampoco.
El'y un tio de mama cortaban postes
pa' vender v los llevaban pa' Mora y
alll andaba yo también y un chama-

co primo tambien, hijo de Demaesio.
Cortaban postes y los llevaban para
Mora y los vendian. lban por sal a
las salinas.

Y, ({Cémo llevaban las cargas de
postes pa' Mora y esos lugares?
Echaban cien postes en un carro de
caballes. Le sublan como dos, tres
pies pa’ arriba.

Y, ¢Pagaban bien por los postes?
Cinco centavos el poste.

;Qué era lo de las Salinas? Las
Salinas era sal, de esa sal que se
usaba pa’ los animales y pa’ la casa.
Mi papa tenia un carro de caballos
grande con todo y jumento y le echa-
ba tres mil libras de sal y luego echa-
ba sacos arriba.

;Lo juntaban al lado de la laguna
alli cerca de Estancia? De Estancia
pa' abajo. Alli acampaban, porque
no podiamos sacar |a sal no mas por
sacarla. Si habia nubes o estaba
nublado no se podia sacar sal. Toda
la sal estaba abajo y el agua arriba,
no mas pegaba el sol y subia la sal
pa' arriba y el agua pa’ abajo, enton-
ces entraba uno, se rajaba todas las
patas alll sacando con el cajete.
Sacaba uno sal y llenaba uno los
carros, y llenaban sacos.
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................ JOSE BARCA DEL TBECOLOTITO

. Qué hacian ustedes con esa sal?
La traiban e iban a los ranchos ven-
diendo de aqui hasta Mora vendien-
do a los que tenian ganado, como
vacas, y borregas.

Y, ¢(La, cambiaban por otras
cosas? También cambiaban por
otras cosas, por comida para los
otros animales y asl.

Sobre su esposa, ;Ella viene de
qué familia? Ella viene de la familia
del difunto Juan Gonzalez y de
Sarapio Jaramillo,

iUsted tiene alguna familia como
hermanos y hermanas? Tengo
cuatro hermanas y un hermano.

.Y de la familia suya y de Dofia
Flora? Tengo tres hijas. Seis nietos,
3 nietos y 3 nietas.

Y, ;Qué unas de las nietas han

agarrado unos premios? ;Cémo
José Baca y su nista, Joanna

se llaman? Una se llama Celedina,

esa agamé una hebilla, y la otra la
mas chiguita, Joanna, agarrd una
hebilla y mas.

;Cuantos anos tiene la chiquita?
Siete, anda en los ocho afios.

Ahora platiqueme ;Qué tanta
importancia tiene lo de una ace-
quia? Pues, sabe que la acequia
tiene mucha importancia. La acequia
ahora no se usa como la usabamos
antes. Mds antes la usdbamos para
agua pa' la casa, la usabamos pa'
regar, pa' los animales.

Se juntaba la gente una vez al ano
para la limpia, (No? Si mas antes
se juntaban una vez al afo pa' lim-
piarla. La limpiaban con la pura pala.
Ahora tienen fierroe con maqguinas
que traen prestadas o arreantadas y
con esas limpian las acequias, pero
le voy a decir la verdad... hacen un
trabajo méas marrano.

Para terminar queria ver si podia
usted dar consejos a los abuelos
sobre de lo cultural y tradiciones.
Que aprendieran a usar un animal, a
matar un animal pa’ la came.

.Qué consejo les da usted sobre
el idioma? Que no dejen que se
acabe la costumbre de hablar en
mexicano. Que no se olviden del

pasado. 1-11



LEGIOS/UNIVERSIDADES EN NUEVO MEXICO

Este afic AMIGOS va a escrbir una sede para que los estudiantes se familiarizan con oS colegiosfuni-
versidades v como aplicar v asegurar gque pueden asistin. Hay varios fipos. Uno es el plblice (universi-
dad estatal) en que &l estado da finanzas. Otro es el privado en que s¢ soporia de individuos o de igle-
|sias, algo ademds de diners pdblice. Hay colegios junior o comunidad en gue asiston 2 anos y reciben
un asociado, Hay escuelas vocaclonales en que esiudian varias vocaciones. Agui estd una lista de cole-
gicsiuniversidades en Nusvo México, su dirgccidn y que Lpo son,

— WOMBRE ________ DIREGGCION  TELEFONO TIFD
Albuguergue TV 525 Buena Vista SE F2d-4411 Jr. CollVioc-Tech
Clovis Comm Caoll 417 Schepps TES-4001 Jr. Callvee-Tech

College of Santa Fe 1600 3t Michael's 4756234 Private
ol of Southwesl G610 Lovington, Hobbs J92-6561 Privale
Crownpaoint Inst Tech PO Box 848 THE-4100 Jr. Coll'Voo-Tech
Diné Collage P O Box 580, Shiprock AB8-3522 Jr. CollMative Amer
E Mow Maxico Univ Siafion #1, Poriales HE2-2121 State Lniversity
ENMLU-Roswell P O Box &000 G2d-7112 Branch-State Univ
ENMU-Auidoso 709 Mechem 257-2120 Branch-State Uniy
Inst ol Amar Ind Art Box 20007, Santa Fe DEE-G463 Comm CollMat Amer
Job TmgPhoenix Pro] 5301 Central NE, Alb 232-6000 Voo-Tech
Luna Somm Coll Box 1510, Las Vegas 454-2501 Jr. CellVee-Tech
kasa Tech Coll 911 8 Tenth, Tucumeari 4614413 Jr. CollVoco-Tach
M Highlands Unly Box 9000, Las Vegas 454-3269 State Univergity
MM Inst af MisvTach SOCoTo BA5-5600 State Univarsity
MM Jr Collage £37 Lovington, Hobba Ap2-5018 Jr. CollVoc-Tach
MM Military Inst 101 W College, Rosw G24-8001 Jr, Coll
BB State Univ Box 30001, MEC, 32 B48-2035 State Lnivarsity
MMSU-Alamogordo 2400 N Scenic 438-3696 Branch
MASU-Carsbad 1500 Univarsity 234-9211 Branch
NKMSLU-Cofia Ana Bow 30001, Las Cruces 527-7500 Branch
NMSL-Grants 1500 Third 287-T5E1 Branch
Morth MM Comm Coll El Rito E81-4115 Jr. Call'Voo-Tech
Morth MM Comm Coll 921 Pasec Ohate, Esp 74T-2140 Jr. Coll'vVoc-Tech
St John's Coll, 1180 Cam Cruz Blanca 934-6058 Private
San Juan Call 4601 Colege, Farmingt 599-0200 Jr CollVoo-Tech
Santa Fe Comm Coll 6401 Richards 428-1000 Jr. CollVec-Tech
=W Indian Polytach PO Box 10146, Afbug J4E-23386 Comm CollMat Anar
Lniv of Mew Mesdco Albuguerque 27701 State University
LUMNM-Gallup 200 College BE3-TE0 Branch
UMNM-Los Alamaos 4000 Univarsity G62-0330 Branch
LINM-Valencia ZB0LaEntrada, LosLuna 925-8540 Branch
Wesbern MM Liniy Box 380, Sihear Ciby Hg-G2:38 State Liniversity

Actividad: Seleccione cudl escuela o escuelas quisiara asistir.
Escriba una carla pidiendo un catdlogo, una aplicacion,
e informacidn sobre las finanzas.

1-12
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loa Pulga deg anta Fg

Zn lba Pulgs de Sants Fe
Uo eampré una guitarra
Tares, larre, 1arra & galtarrs
Vaya usled, vays usled & e Pulda de Sana Fe

£n La Pulge de dants Fg
o compre un claringleg
Mele, nete, nele ¢l elaringiz
Tarrs, tarrs, jarre le duilarra
Vage ustgd, vaye usted o e Pulgs de Santa Fi

&n La Pulge dg Sants Fg
Yo eompré un viclin
ki, lim gl violin
Mgtg, ngte, ngte 2l eleringtg
Tarre, tarre, tarre & duitarrs
Veyge usted, vaye aated & la Pulgs de Santa Te

£n ba Pulgs de Santa Fg
Vo compré un vicldn
Len, lon gl violdn
L=in, Bin gl wiclin
Helg, nete, nete ¢l eleringly
Tarrs, farre, farrs la Saitarra
Vaga usted, vage asted & la Pulgs de Santa fe

&n e Pulde dg doanta
Yo compri unso guilarra
Tarrs, lerre, lerrs la guilarra
Hgte, ngig, nete gl elaringte
L, lim gl wiclin
Lon, lan gl vicldn
Vaga usted, veye usted o La Pulds de denle g

Vaon usied, vaye usted o La Dulgs de Sanla Fe
1-13
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LITERATUR
MUSINGS OF A BARRIO SACK BOY

bj.rDr L Lusr.dpﬂz

in Albuquerque. 5%
Atage 7or8 hel® =
starfed working
at Fred's Gro-
cery which laler |
became Ben's, '
Grocery. He
lived in the}
South Broadway §
area of Albu-}
quergue.
Across the &
street from the}
grocery Slore, SRS
was the Catholic it &
Church  which! DAL T1()
-..”‘I..r .:I

dominated
life of the naighv A e
borhood. R L i

Luis went' &5 TR
to Eugene Field Elementary School
and then graduated from the oid
Albuquerque High School. He stud-
jed to be a prest at Springhill
College in Alabama. Then he went to
St. John's College in Santa Fe for a
Master’s degree. He got his Fh.D.
from the University of New Mexico.
He is now leaching at Mesa State

College in Grand
Junction,
Colorado. The
classes he teach-
es are Greek,
L a t i n ,
Greek/Roman
Classical
Literature,

written mostly in

English, some
YNl Spanish, and
R Spanglish. It is a

book of poems
that have strong
' ties to the
Ha'spanm culture of Albuguerque.
There is something for studants of all
ages lo relate to in this book. It is
ideal for students who understand
only some Spanish. There is a lot of
humor.
The Writer's Digest recently
awarded Dr. Ldpez an honorable
mention for the book. This is a rare

Vo

Escriba 10 palabras que describen su vecindad.

Busque palabras que riman con las palabras.
Escnba unos versos con las palabras.

honor for someone who
writes in both Spanish
and English. 1-14
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BREAD PUDDING
by Or. L Luis Ldpez, from Musings of a Barno Sack oy

When it came to bread pudding, estas mujeres
were A-1. Ganaron el blue ribbon
at the church bazaar mas anos que even Euclid
could count, They took turmns winning the prize,
un ano la Nora, el otro la Mercy, y casi nadie
in between. La Nora lived on East Street,
8 down by los traques. La Mercy lived on Cromwell, |§
over by la acequia.
| La Nora called her bread pudding sopa, while La §
Mercy called hers capirotada. |
Toda la gente would die to have their recipes,
and on top of that, they didn’t trust each other.
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Un afo cuando La Nora tuvo sixty y La Mercy
| tuvo cincuenta y cinco anos de edad, someone
I else won the contest. Thal someone era Adelino,
¥ the one who delivered groceries for the store.
La Nora era his tia on his jefe’s side,
while La Mercy was his mother’s oldest sister.
When he delivered groceries, le invitaban into
la casa since he was familia. They offered him
un cafecito y un biscochito and sometimes
even some bread pudding, sopa at La Nora’'s
and capirotada at La Mercy's. Mmmmmm good.
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‘ Y since Adelino siempre hablaba de hacerse
§ un baker, they revealed some of their recipes
if he made una promesa al sefor Jesucristo
not to tell. After all, he was familia. But they
never told him the one for the bread pudding.
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Las dos mujeres ordered special a few days
before the contest, so Adelino learned about
the ingredients, just not how much, what order,
what temperature, y how long to let it bake.
Rainbow bread, one day old, slightly toasted
i or left out overnight, he guessed. Kraft longhorn §
i cheddar, graded thinly in two or three piles. 8
il he thought. Del Monte brand raisins. Two scoops?8
C & H white cane sugar, enough to sweeten. §
Schilling cinnamon, sprinkled from the largest can.
| Bacardi rum. And here’s the main difference.
When it came to the evaporaled milk, La Nora
ordered Pet while La Mercy insisted on Carnation. §
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Un afo the grocery store ran out of Pet and
Carnation,
So Adelino sent cada mujer un brand diferente
for free. That's the year Adelino gano
la blue ribbon

| for un bread pudding which he called sopirotada.
1-16 |
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LOW ‘N SLOW

photes by Jack Parsons, Texd by Carmedla Padilla, poedry by Juan Estevan Arellana

This book is about low-
riders in Espanola, New
Mexico. The chapters are
called “The Cruise,” "iDale

Gas!,” “Interview with a
Lowrider,” “Ode to ‘el
mecanico’,” “La Virgen de

Guadalupe Cruising down
Chimayo,” and “La eché en
un Carrito.”

The pictures are large,
in color, and show the cars
in detail. The text is descrip-
fions :

Press.

The photographer, Jack
Parsons has faken lots of
pictures of the Southwest.
The text is written by
Carmela Padilla, who is a
journalist. She has had arti-
cles published in many
newspapers and magazines
in the United States. Juan
Estevan Arellano wrote the
poetry. He has won awards
far h.'s writings in the past.

e This book
s a re-
S s pectful

8 and cultur-

= gally sensi-
sadtive look at

§ Ll the world of

@ owriders
and their
artwork on
their cars.



ODE TO “EL MECANICO”

by Juan Estavan Arellano in Low 1 Slow

“Tranqui,” a
Tranguilino i
known, is one of
the best mechan
ics in alf of the
Espafiola Valley,'s
gspecially when i
comes (o irans- e,
missions Ar1a T g i [T
lowriders and at
fimes-in his spare
time-he does
bodywork: that is,i
besides the work. .
he does in hiss | o
huerta de ﬂhi!ef_.-l':-;.'i-;;',.r
and milpa dell:. :
maiz during the
SUMmear.

To some, the garage or shop has
replaced the resolana by the corral,
where men and boys used to gather
to talk about horses and the chores
that had to be done, about the
matanza that awaited them on
Saturday, wood that had io be split,
all the while munching on pifion and
carne seca de alazan.

Now these same conversations lake
place around an old home-made
fogdn de un barril that bumns discard-
ed oil from the many oil changes he
does daily; but the conversations
have hardly changed though there is

more  English
spoken foday in
the daily conver-
sations of the
mecanico, espe-
Acially with the

] HE.I"E he creates
magu: Lilke any
‘well-known
magician it is the

P Juolfs that make

121 !'-"I'E man as he

" yells to his six-

e teen-year-old
= o son fo “give me a

Eﬂﬁ or a half inch,” as if the

mechanic’s tools were a violin, mak-

ing wonderful music as he puts the
finishing touches on a 350 furquoise

‘67 Camaro he bought soon after he

graduated from high school, when

he worked construction for $1.75 an
hour.

“Muestro arte es del pueblo, para los
que no tengan dinero ni educacidon
todavia puedan apreciar el arte, y
mds de todo, seguir con la fé, la fe
que nos hace quienes somos sin
parecernos a  nadie,” dice
Tranquilino.



CELEBRANDO UNA FAMILIA

JESSICA PINO, JANISE PADILLA, Y CHERYL SHANKS

El dia 3 de julio del afio 2000, la
hija, una amiga, y la nieta de Paul y Linda
Pino murieron en en choque. Murié
Jessica Pino, de edad de 24 afos. Ademas
murid su hija Janise Padilla, edad 7 anos y
su amiga, Cheryl Shanks, de 23 afos.
Iban manejando en la carretera |-25
cerca del casino de San Felipe. También
heridas fueron una hija de Jessica, Julie
gemela de Janise, y una hija de Cheryl de
18 meses de edad que se llama Ariana.
Julie estuvo en el hospital por 2 semanas.
El hombre que manejaba el carro
gue las maté se llama Aaron Salas. El iba
manejando una froca que rompid toda la
parte de atras del carro. Cuando chocé
con el carro no iba manejando demasiado
recio, ni tampoco estaba usando drogas o
alcohol. Por eso, no fue dado cargos muy
serios. Lo maximo de sentencia que reci-
bié fue 90 dias en la cércel y pagd $300.
Al principio, Paul y Linda Pino esta-
ban enojados porgque pensaban que era
demasiado facil para el senor Salas. El no
les habia dicho nada sobre el accidente.
Despues de un tiempo, Paul y Linda
realizaron que probablemente la familia de

Janise, Linda, Jessica, Paul, y Julie
Aaron Salas estaba sufriendo también. Por
eso le escribieron una caria a él al tiempo
del Dia de Dar Gracias. Recibieron una
respuesta. Decidieron juntarse con &l en el
apartamento de la hermana de Jessica,
Crystal.

En la junta Aaron Salas les dijo a
ellos que él quisiera que hubiera muerto &l
en vez de ellas. Ofrecio a hacer cualquier
cosa que pudiera para recompensarlos.
Queria empezar un fondo para los que
sobreviven.

Cuando Salas fue a la corte, Paul y
Linda dijeron que no servia de nada para
nadie que él fuera a la carcel. Que seria
mejor si él hablaba en clases de manejo
seguramente. El juez estuvo de acuerdo.
Decidié que el castigo de Aaron fuera
hablar por 200 horas en clases. Se dice
que es la primera vez que victimas no han
pedido tiempo en la carcel.

En la noche de la Navidad, las fami-
lias Pino y Salas se unieron en el sitio del
choque. Pusieron una cruz grande. La
familia Salas dio dinero a un fondo para las
muchachas. 1-19



MY GUARDIAN ANGEL...................

st ZR | picture
o Lt h s
PR g55aYy
is built
G “upon
drawing by Jessica Pino conjures
up a thousand memories. My par-
ents divorced when my sister and [
were too young to remember. My
mother was left with the overwhelm-
ing responsibility to raise my sister
and | alone. My dad's parents felt
sorry for my mom. They offered to
help by taking my sister and [ to live
with them on their ranch in
Carrizozo. As soon as my mom
opened the door | ran to my grand-
parents, giggling excitedly.

The ranch was my grandpa’s
life. It was an old adobe house with
big rooms and plenty of windows.
Out behind the house they had a cor-
ral and a bam. Next door to this was
an ancient little mud house, where
my grandpa was bomn. My grandpa
would take naps in the last room on
hot sunny days. We'd decide to go
check the spooky room to see if

.:'
1 1-"5 e
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grandpa was still asleep. There on
the far side of the room Is grandpa,
sleeping peacefully with his old biue
cap over his face. Dressed in his
familiar flannel, thin with age. His
wom wrangler jeans faded in spots
to a pale blue, his shoes held togeth-
er with patches and devotion.

Although | inherited my grand-
pa's love for reading, | didn't inherit
his ability to memorize pages and
pages of poetry and short stories
alike. As children we'd sit attentively
at the kitchen fable while grandpa
would tell us stories over his break-
fast of grapefruit and toast (burni
toast!)

People who didn't know my
grandpa may have assumed he had
no choice but to struggle over a
ranch because he was inept.
Although he was a poor and humble
child who entered the first grade
without knowing a single word of
English, he overcame the obslacles.
By the second grade he spoke per-
fect English, and won every spelling
bee. After high school, he had a
chance to attend college, but he
chose to work on the ranch instead.
My grandfather, a man of pride and
no regrets, shared with my father his
biggest mistake, that one choice of

the ranch over college.
1-20
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not only appreciation but respect. | used fo
wonder how grandpa could eat only a
grapefruit for breakfast while we were hav-
ing bacon, eggs, and potatoes, but why?
He used to fast for days, not for religious
reasons but because it was healthy. He
had such a profound respect for his body.
In return his body rewarded him with the
strength to uphold the ranch every day of
his eighty-one years of life. | wish | could
share this essay with my grandpa but a
sudden heart attack four years ago took
him away from me. There are so many
unspoken words and feelings that fly away
with a loved one's soul.

The morning of his last day of life
began as usual except for my grandma's
suggestion that he sit down awhile before
going out, because he looked a little pale
and dizzy. My grandpa waved the sugges-
tion off and a minute later he was lifting
sacks of cattle feed into the back of the
pickup. His sister Pat and her grandson,
Chris, were visiting from Arizona. Chris,
who had decided to take advantage of the
wide open space at the 2,000 acre ranch,
was out target shooting. ANl of a sudden
Chris noticed everything had fallen silent
around him. The crickets were quiet, the
distant noise of cows and chickens could
not be heard, even the slight breeze
ceased lo exist. Chills engulfed his skin
and he felt something must be wrong. His
uneasiness was confirmed when he
arrived at the ranch. There, lying on the
side of the house was grandpa, in the arms
of his sobbing sister and wife. Gasping,
they told Chris that he had drawn his last
breath just a few moments ago. Gratefully,

for my
grand-
pa’s
sake, the
ambu-
fance
arrived
too late.
The Lord
granled
his wish-
es first
before
ours, that
he would
die quick-
ly, pain-
lessly, working
on the ranch, and in the arms of those who
loved him.

My grandpa was a loner, | feel
blessed that he opened a doorway in his
heart and let us in. He was the most hard-
working, dedicated man and least appreci-
ated | have ever known and probably ever
will. | thank the Lord for the short visits he
allowed grandpa and | to have. In the deep
realms of sleep he advises me, when | hug
him | can feel the prickliness of his cheek
and the bony protectiveness of his
embrace. | can smell the sweet mix of Old
Spice cologne and sweat on his skin, and
the faint smell of Listerine on his breath
when he speaks to me. While rising foward
the bright light of morning | grasp for my
grandpa as he sinks deeper and farther
away from me. My Guardian Angel, My
Grandpa.

Prasiliano Pino

written with love,

Jessica Pino 1-21

Activity: Write an essay about your relationship with your grandfather or grandmother.
Include what they eat, where they live and work, how they dress, what are their val-

ues, how you feel about them.




4 Dnsion of Seamos Unlimited, Inc.
1219 Luisa Streat 2
Santa Fe NM 87505
Phone: (505) 986-0799
Fax: (505) 986-1499
cultura @ aspectosculturales.com

Remedio del Mes: Alfalta y Semilla de Aalfa: Personas que saben de estas cosas
dicen que la semilla de alfalfa se hierve y se toma en forma de e para alviar dolores
del estdmago. En la pimavera, las prmearas hojitas de la alfalfa se usan como un
tonico el cual se dice que es bueno ademas para adelgazar la sangre.




